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Abstract 
This chapter is based on the Multimodal theory of translation. 
Although the practice of translation is long-established, the study 
developed into an academic discipline much later as of the second half 
of the twentieth century. Before that translation had normally been the 
element of language learning which was dominated by the Grammar 
translation method centered on the role study of the grammatical rules 
and structures of foreign language.  The Romantic approach of 
originality of work has always denied the study of translation as a 
discipline. The original character of the text has tampered with when it 
is translated. The idea of Mimesis given by Plato and Aristotle stating 
all arts as imitative clearly would deny the systematic study of 
translation.  

Translation was considered a part of comparative literature but 
it gained recognition as a separate discipline of study only after the 
mid-twentieth century along with the emergence of various other 
disciplines like cultural studies, gender studies, postcolonial studies 
etc. Since translation studies emerged as an academic discipline, there 
have been questions about the equivalence of translation from one 
language to another. But there are also instances in which translation 
according to the culture is said to be an art in itself. Looking from 
another perspective, translation from one text to another is entirely 
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dependent on the semantic side of the text which is why a broader 
study of translation studies can be done in the form of Multi-modality 
of translation or Inter-medial translation. This inter-medial translation 
may include the source text in any art form such as films, adaptation, 
music, dance, sculptures, dubbing, subtitles, paintings and many more. 
This chapter would focus briefly on translation studies as a discipline in 
itself, the issues of equivalence and untranslatability and challenge 
these issues in the form of studying and analyzing various modes in 
translation.  

Keywords:  Multimodality, inter semiotic, ekphrasis, audio-visual, 
transcreation, equivalence, untranslatability.  

What is Translation?  
To translate means to carry across. Dr. Johnson states: “To 

translate is to change into another language, retaining the sense.” 
Translation is a process of communication involving a sender and a 
receiver. It is a process of communication that involves two languages 
in which the translator acts as a mediator. Translation is a bilingual 
process of communication ordinarily aiming at the production of a 
target language text equivalent to a source-language text.  

The term translation has several meanings: it can refer to the 
general subject field, the product or the process. Although the practice 
of translation is long-established, the study developed into an academic 
discipline much later as of the second half of the twentieth century. 
Before that translation had normally been the element of language 
learning which was dominated by the Grammar translation method 
centered on the role study of the grammatical rules and structures of 
foreign language. 

In the USA, translation was promoted in the 1960s by the 
translation workshop concept based on I.A. Richard‟s reading 
workshops and practical criticism approach. These workshops were 
intended as a platform for the introduction of new translations into the 
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subjective. It is not possible to bridge the gap between verbal and visual 
yet multimodal translation makes the juxtaposition of visual art and 
the medium of writing which shows how both media can deliver the 
same message.  

The multimodal translation is a step beyond traditional 
translation which can offer a wide range of interdisciplinary studies 
possible via the art of translation. It is time that translation studies as a 
discipline should break free from the limitations of equivalences and 
untranslatability which makes it secondary to any original text. The 
cultural turn in translation offered an approach to focus on the 
meaning-making process in translation but the question of 
untranslatability also arise from this cultural context. There is a need 
to only emphasize the meaning of the text and the accuracy to be 
evaluated by the audience‟s interpretation of the same text. This 
approach of multimodality will open new spheres for translation 
studies as a discipline. 
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